
Метеостанции М-2 Эссо исполняется - 85 лет 

  
Название села Эссо, на территории которого находится метеостанция М-2 

Эссо берет свое начало из эвенского языка и означает “лиственница”, что 

хорошо отражает характер здешней растительности. Глубокая, с лесистыми 

склонами долина, подымающиеся за ней скалистые вершины и гребни 

Козыревского хребта, шумные, быстрые реки (Быстрая, Анавгай, Уксичан и др.) 

придают окрестностям Эссо своеобразную живописность. К этому следует 

добавить сухой, горный климат и горячие источники. Быстринский район 

называют "Камчатской Швейцарией", и это название как нельзя лучше 

соответствует этому прекрасному природному уголку.  

Метеорологическая станция М-2 Эссо расположена в узкой долине реки 

Быстрой.  Именно её удачное месторасположение (что ценно для сравнения 

наблюдений), а также естественный ландшафт, простор и хорошая видимость 

определили жизнеспособность метеорологической станции. Метеорологическая 

станция М-2 Эссо ФГБУ "Камчатское УГМС" работает на территории 

Быстринского муниципального округа с 1941 года и отмечает 8 марта 2026 года 

своё 85-летие. 

 

Станция М-2 Эссо, 2008 год 

 



 

Метеоплощадка М-2 Эссо, 2012 год 

 

 Основные функции метеостанции – круглосуточные наблюдения за 

температурой и влажностью воздуха и почвы, а также за прозрачностью 

атмосферы (фоновые наблюдения); измерение количества атмосферных 

осадков; наблюдения за солнцем и световой радиацией и другими изменениями 

погоды. 

За коллективом станции изначально был закреплён небольшой домик, в 

одной комнате которого располагался служебный кабинет, а в другой 

проживали работники. Из приборов на первоначальном этапе работы станции 

были барометр, флюгер, психрометр, максимальный и минимальный 

термометры. Наблюдения проводились 8 раз в сутки, а в штате числилось 5 

работников. 

За работой, которая предполагает сочетание физических и умственных 

усилий, рабочее время бежит очень быстро. Ведь все наблюдения следует 

сделать вовремя, в определенные сроки (через каждые 3 часа); 8-10 раз выйти 

на метеорологическую площадку, где располагаются приборы, а также 

провести снегомерную съемку в поле, определить промерзание почвы, 

температуру на глубине узла кущения, а в летнее время провести еще 

агрометеорологические наблюдения. После исследований полученные данные 

необходимо зафиксировать в специальных журналах, а также закодировать для 

дальнейшей отправки в различные отделы ФГБУ «Камчатское УГМС». 

Согласно словарям современного русского языка, метеорологические 

исследования представляют собой обширный массив экономических, 

статистических, метеорологических и иных ученых наблюдений. Работники 

станции собирают фактуру для этих самых исследований: силе и направлении 

ветра, температуру воздуха и почвы, загрязненности окружающей среды и др.  



В сентябре 2023 года работники метеостанции перешли из деревянного 

дома в новое здание с комфортными условиями труда и отдыха, которое было 

установлено рядом.  

С 2010 года функционирует автоматический метеорологический 

комплекс, значительно оптимизирующий процесс метеорологических 

наблюдений и повышающий их точность и оперативность.  

Техники-метеорологи фиксируют и передают только фактическую 

погоду, то есть актуальные данные с приборов, дополненные визуальными 

наблюдениями в конкретное время. В свою очередь гидрометнаблюдатели 

каждый день измеряют температуру воздуха и воды, уровни рек. Они 

фиксирует толщину снежного покрова зимой и скорость течения рек весной. В 

любую погоду они обязаны в 8 часов утра и 20 часов вечера провести 

измерения на своих постах и передать информацию. Как правило, эти посты 

находятся вдали от населенных пунктов.  

 

 

Станция М-2 Эссо, 2023 год 

 

Сейчас на метеорологической станции трудятся коллектив из 8 человек: 

начальник – Наумкина Ольга Васильевна., техники – метеорологи: Березов 

Артём Владимирович, Амганова Александра Ефимовна, техник-агрометеоролог 

Стародубова Анна Владимировна, техник – гидролог Краснов Евгений 



Александрович, гидрометнаблюдатели: Носкова Людмила Александровна, 

Михайленко Евгений Александрович, Ларин Павел Витальевич. 

 

 

 
Начальник станции Наумкина О.В. 

В разное время начальниками на метеостанции трудились: Дейнеко 

Георгий Фёдорович, Строков Николай Степанович, Милованов Иван 

Валентинович, Юдин Михаил Андреевич, Мульцин Николай Григорьевич. 

Большой вклад в деятельность станции внесли такие работники, как: 

Федоренко Александра Васильевна, Мульцина Галина Владимировна, Ичанга 

Валерий Евстронович, Колесников Виктор Матвеевич, Юдина Римма 

Михайловна, Дейнеко (Черных) Прасковья Алексеевна и др. 

 Из воспоминаний метеоролога Федоренко Александры Васильевны из 

книги Николая Бугая «Служба погоды Камчатского края: трасса длиною в 90 

лет…»: «Первыми работниками на станции была супружеская пара, но я, к 

сожалению, их фамилию не знаю. В 1945 г. для работы на ГМС «Эссо» 

прибыли Георгий Федорович и Прасковья Алексеевна Дейнеко (Черных)… 

После пятимесячных курсов обучения на ЗГМО Ключи (зональной 

гидрометеостанции) меня и мою подругу Дусю Соловьёву направили работать 



на ГМС с. Эссо. В последних числах октября 1950 г. доставили нас на катере, 

который делал свой последний рейс в этой навигации, так как по р. Камчатка 

уже шла шуга. Прибыли на базу Крапивная. Переночевали. На утро 

следующего дня познакомились с дядей Петей Шапошниковым, который 

перевозил на лошадях грузы до Эссо. Отдали мы ему свои скромные пожитки, а 

сами в сопровождении Василия Кречетова и Василия Латыпова отправились 

пешком в дальний путь. Надо было преодолеть расстояние более восьмидесяти 

километров. Дорога, вернее тропинка, набитая лошадьми, была узкая, неровная 

с колдобинами, поэтому ноги были разбиты до крови и долго-долго болели.  На 

дороге в Эссо на двадцатом и сороковом километрах были перевалочные базы 

отдыха для людей и постоя лошадей. Там мы ночевали две ночи на нарах, 

устланных соломой. Угощали нас вкусным горячим чаем… 

На третий день нашего пути к вечеру мы пришли в Эссо. Это было 1 

ноября 1950 года. Именно с этого дня начинается моя трудовая биография. 

Эссо было крошечным, очень уютным селением, окруженным со всех сторон 

горами, с невысокими, маленькими домиками, с дымящимися трубами и лаем 

собак. Здесь нам предстояло жить и работать.  

Пришли на метеостанцию, где нас радушно встретила семья Дейнеко. 

Штат станции состоял из двух человек вместо четырех.   

С жильем было очень плохо. Мы временно пошли жить к дяде Пете 

Трофимову. У него было трое детей, за которыми был нужен уход. Жена его в 

то время отбывала наказание. Сам он работал на почте, перевозил 

корреспонденцию. Нам пришлось ему помогать. Как мы справлялись с 

обязанностями нянек – строго следили члены женсовета и особенно медсестра 

Евгения Васильевна Николаева. 

Замечаний не было, думаю, что справлялись достойно… Когда вернулась 

жена дяди Пети, мы ушли жить на метеостанцию, где в одной половине 

находилась служебное помещение, а в другой жила семья Дейнеко из восьми 

человек. Спали вдвоём на очень узком топчане, переворачивались с одного 

бока на другой одновременно, как по команде. Напротив топчана в 1,5-2 метрах 

стоял рабочий стол. 

 В конце 1953 г. на ГМС прибыл новый начальник Николай Степанович 

Строков, участник Великой Отечественной войны, потерявший свою семью в 

блокадном Ленинграде. Жил тоже на ГМС вместе с нами. Был добрый, очень 

скромный человек, к нам он относился с отеческой заботой. Спал на полу на 

чемоданах, укрывался полушубком, а под голову клал шапку. 

Применению полученных знаний на практике обучал нас Георгий 

Федорович Дейнеко. Он был строгим, но справедливым. Требовал 

добросовестного отношения к работе и своим обязанностям. Особенно хочется 

рассказать о Прасковье Алексеевне, его жене. В любую погоду два раза в сутки 

утром, в 8 утра, и вечером, в 20 часов, нужно было измерять температуру воды. 

А чтобы её измерить в зимнее время, надо было вначале продолбить лунку в 

толще льда, достигающую двух метров. С поста приходила румяная, 

заиндевевшая, пахнущая морозом. Когда она уходила в декретный отпуск или 

«на бюллетень», то эти наблюдения вменялись в наши обязанности. 



 
Дейнеко Георгий Федорович и Дейнеко (Черных) Прасковья Алексеевна. 

 

Электричества не было. Освещались коптилкой. Сводку погоды 

передавали по телефону, но, когда не было связи, относили на телеграф, 

пешком. Дрова для отопления служебного помещения готовили сами. В 

течение лета они подсыхали, зимой на лошади их вывозили». 

Из письма Дейнеко Геннадия Георгиевича, сына Георгия Федоровича и 

Прасковьи Алексеевны Дейнеко (Черных): «Работники метеостанции 

проходили сборы по линии военкомата, учились стрелять из винтовки, 

оказывать медицинскую помощь «раненным». Мать имела на руках 

удостоверение «Ворошиловский стрелок», с гордостью нам об этом 

рассказывала. 

Отца по воспоминаниям матери, забирали на несколько месяцев на сборы 

в посёлок Усть–Камчатск, где мужчины рыли окопы на случай отражения 

высадки с моря десанта японской армии, союзника фашистской Германии. Отец 

вернулся со сборов обросшим, в грязной одежде, которую мать сразу сожгла в 

печке. Сам отец никогда не рассказывал нам о периоде жизни в годы войны» 



Вспоминая советскую эпоху, видишь и хорошее, и плохое. Люди 

сплоченно стремились к знаниям и культуре, сохраняли оптимизм и верили в 

светлое будущее, даже несмотря на дефицит и тяжелые условия жизни и труда. 

 

 
Прасковья Алексеевна с дочерью Евгенией измеряют расход воды на реке Быстрая 

 

В настоящее время работа метеостанции М-2 Эссо базируется на 

современных компьютерных технологиях. Коллектив станции добросовестно 

выполняет весь комплекс наблюдений, обеспечивая высокое качество 

метеорологической информации.  

В связи с юбилеем метеостанции М-2 Эссо выражаем искреннюю 

благодарность всему коллективу. Поздравляем вас и желаем дальнейших 

успехов, процветания и эффективной работы. 

 

       Полякова В.С. 

 Начальник ФГБУ «Камчатское УГМС» 
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